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1. BBejeHue: 1IOCTaHOBKA 3a/layy U UCTOPUA BOIIpoca
HccnemoBaHue B3aUMOIENCTBUA BEPITMHHOTO M 3aBUCMMOCTHOTO MapkupoBaHus [Nichols
1986] B sA3bIKaX, rae npeacraBjieHbl OoraTble CUCTEMBI 00OMX THUIIOB.

HecMmoTpss Ha 3HAUYUTEJIPHOE YHCJIO paboT, COOCTBEHHO THUIIOJIOTUYECKUX HCCJIEJOBAHUN
3TOIN mpoOJieMaTUKU CpaBHUTEJIbHO Maso, cp. [Nichols 1986, 1992; Foster & Hofling
1987; Bakker & Siewierska 2009], 66spI1as X 4acTh MOCBAIIeHA KOHKPETHHIM acleKTaM,
Hanpumep, spratuBHoctu [Comrie 1978; Dixon 1979, 1994; BaxtuH, Bosoaun 1986],
nosucuHTeTu3My [Baker 1996; Evans & Sasse (eds.) 2002; Kibrik Ms.], quTpaH3uTUBHBIM
KoHCcTpyKnusaM [Siewierska 2003; Haspelmath 2005] u T1.74., 1160 BBITIOJTHEHA Ha OTPAHU-
YeHHOM S3BIKOBOM Marepuajie (B 0COOEHHOCTH 3TO KacaeTcs reHepaTUBHBIX paboT, cp.
Bittner & Hale 1996; Béjar 2002; Markman 2005, 2009; Woolford 2006; Keine 2010).

HexoTopsble cylecTByLre TUIIOJIOrnYecKre 00001eHA:
» B IepexOJHbIX ABYXaKTAHTHBIX KOHCTPYKIUAX aKKy3aTHBHOE COIJIaCOBAHUE MOXET
COYeTaThCA C 3PraTUBHBIM MaJIeXXHBIM MapKUpOBaHKeM, HO He HaobopoT [Dixon 1979
etc]; cp. mapasuiesibHOe 0600IeHre O TPEXMECTHBIX KOHCTpyKIuAx [Haspelmath 2005];
» HEeHyJIeBOe MapKHPOBaHWE U MaJeXOM, U COIJIacOBATeJIbHBIM IIOKa3aTeseM B rJiaro-
Jie 000MX aKTaHTOB Iepexo iHoro ryaroya (A u P) HexapaktepHo [Bakker & Siewierska
2009: 302];
» BEpPOATHOCTb HEHYJIEBOIO MapKUPOBAHMA U Ma[eXOoM, U B rJiarojie CHUXAaeTCA MO0
Mepe POABUXEeHMs BHU3 M0 MepapXuu akTaHToB A > P > 10 > Obl [ibid.]
» TUIIOJIOTUYeCcKre TeHJeHLUU B pacipejiejIeHUM IJIaroJbHOIO COrJlacOBaHHUA VS. Ma-
JIeXXHOTrOo MapkupoBanus, cp. [Nichols 1986: 75]:

S (cybbexT A (arenc P (mamuenc R (perunmeHT, Obl
HelepexoJHOT0  IepexoJHOTO MepexoIHOTO ajapecar) (mpouuie)
npeauKara) npeauKara) npeauKaTa)

»
BE€PIIMHHOE MapKMpOBaHNE

<
<«

3aBUCHMMOCTHOE€ MapKHMPpOBaHHE

HexkoTopsle yTBepXXeHUsA, OCHOBaHHbIE HA OTPAaHUYEeHHOM MarepuaJie:
» «B MOJINCUHTETUYECKUX A3bIKaX HET rpaMMaTUYeCKHUX Majiexeii» [Baker 1996: 132];
» «MecTouMeHHble aPOUKCH B MOJUCUHTETUUYECKUX A3BIKAX CJIYXaT PYHKLMOHAJIbHBI-
MU aHajoraMu nafgexeii» [Kibrik Ms];
» «He CyIIecTByeT HacCTOAIIero 3praTUBHOIO corjacoBanus» [Woolford 2006: 304];
» «MOp(dOJIOrMYeCcK BHIpaXXeHHOE MaJeXXHOe MapKHpPOBaHUE He coueTaeTcs ¢ Mopgdo-
JIoru4ecKy BhIpakeHHBIM corjlacoBaHueM» [Markman 2009: 401].

Bompochl HACTOAIIEro UCCIIeTOBAHUS:
» HACKOJIbKO YaCTOTHBI fA3BIKM, B KOTOPHIX IMPEJICTaBJIEHB KaK 3aBHCUMOCTHOE, TaK U
BepIUIMHHOE MapKHUpOBaHUe?
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» Kakue CyIIeCTBYIOT TUMBI paclnpeiesieHrs BepPIIMHHOTO U 3aBUCMMOCTHOTO MapKUPO-
BaHUA M KaK 4aCTO OHU BCTPEYAITCA B A3bIKaX MUpa?

» Kakue CyL[eCTBYIOT TUMOJIOTMYeCKre 3aKOHOMEPHOCTU B COOTHOIIEHUM U pacrpeje-
JIEHUY BEPIIMHHOI'O U 3aBUCUMOCTHOTO MapKHUpOBaHUA?

» 4yeM MOTHBHPOBaHBI peJIKhe Cjydyal COOTHOIIeHH BepLUIMHHOTO M 3aBHCHUMOCTHOTO
MapKHUPOBAHMSA, B YaCTHOCTH, TaKHe, KOTOPble HApYLIAKT NpeAJIOKeHHbIE B JIMTEPATYy-
pe yHuBepcajauu?

2. OnpenesieHus U MaTepual

[Tagex: «crucTeMa MapKUPOBaHUA 3aBUCUMBIX UMEH (TOUHee, UMeHHBIX rpynm, UI' — I1.A.)

10 XapaKTepy UX OTHOIIeHUsA K BepiirHe» [Blake 2001: 1].
» paccMaTpHUBalOTCA He TOJIBKO A3BIKK ¢ Mop@osiorndyeckuMu (adpPpukcaibHBIMU WA
({rekTUBHBIMM) TaieXXaMu, HO U (XOTA U MeHee CUCTeMaTu4yecKu) A3bIKU C TpaMMaTu-
KaJIN30BaHHBIMU CHUCTeMaMy HPHJIOroB (MpeAsioros/mocsenoros, [I[Laynran 2011:
186]), B 0cOGeHHOCTH ecjii B JaHHOM sA3bike UI' ¢ mprUIoroM MOXET COTJIaCOBBIBATHCA
C IJIaroJioM;
» naziex He 00s3aH NPOTUBOIIOCTABJIATh AfepHble akTaHTH (A u P): «nepudepuiinbie»
(cp. Iggesen 2008) nagexHble CUCTEMBI IPEACTABJIAIT OCOOBIN UHTEpeC.

BepuimHHOoe MapKupoBaHUe: MHAEKCUPOBaHME Ha BepllrHEe TaKUX XapaKTepUCTUK 3aBU-
CHMOT0 3JIEMEHTA, KakK JIMILO, YACJIO, POA/KJIacC U T.II.
» paccMaTprBaeTCs TOJIBKO MHJEKCHpOBaHMe Ha yPOBHe NpeauKaTa/Kjiays3bl;
» WHAEKCHpOBaHMe NpU MIOMOIM Kak ap@dUKCOB, TaK U KIUTHUK;
» paccMaTpHUBalOTCA JIMIIb CUCTEMBI, Tle MOT'YT OJHOBPEMEHHO HHJEKCUPOBAThCA He
MeHee BYX aKTaHTOB;
» II0 KpailHell Mepe HeKOTOpble aKTaHThl 3-r0 JIMIAa AOJDKHBI MHAEKCUPOBATHCA HEHY-
JIEBBIMM [IOKa3aTeJIsIMU;
» rpaMMaTHuYeckoe, a He «aHadopuuyeckoe» HHJeKcupoBaHue [Bresnan & Mchombo
1986]: unaekcupyoIUi NOKa3aTeJab 00A3aTeJIbHO CIIOCOOEH COCYILIeCTBOBATh B Ipea-
Jnoxenuu ¢ naaekcupyemout UI' (II winu III ctaguu pa3BuUTHA MeCTOMMEHHBIX MOKa3aTe-
Jie o [Creissels 2005]).

Marepuan uccjiejoBaHusA — MONoJiHAeMas 6a3a [aHHBIX, HA HACTOAMMWN MOMEHT BKJIIO-
yamplasa okosio 150 A3bIKOB U NpeACTaBJIAIIasa Bce reorpaduueckue apeassl u 6osiee 50
A3BIKOBBIX ceMel U 13 A3BIKOB-U30JIATOB.

Ji1a mpeaBapuUTE/IbHOIO CTAaTUCTUYECKOIO aHajvu3a UCIOJIb3YEeTCs I'eHeTU4YeCKU CTpaTu-
dunupoBanHas BeiOOpKa 13 70 A3BIKOB (CM. IPUJIOXKEHNE).

Ta6s. 1. I'eocpaguueckoe u ceHemuueckoe pacnpedesieHue Mamepuaia

Apean Yucyo A3bIK0B (Yucyio cemeir  |B BhIOOpKe
(6e3 U30J1ATOB)

EBpasusa 37 9 11

A¢puka 8 4 3

ABcTpanus 35 11 10

Oxkeanus (Bxsmrouas Ho- 37 17 19

By10 I'BUHEI0)

CeBepHas AMmepuka 28 13 16

I0xHas AMepuka 12 8 11

J1sa kaxaoro sA3bika B 6a3e JaHHBIX YKa3bIBaeTcA cjeaymomas nHhopManus:
» 4uCJIo najiexeni (He Bceraga MoXeT ObITh Ompe/iesieHO OJIHO3HAYHO);
» 4HCJIO CEpPUI COTJIacOBaTeJIbHBIX [TOKa3aTeJsiel;
» MakcumasibHoe unciio UI', cnocoOHBIX OJTHOBpEMEHHO MHAEKCUPOBAThCA B IJ1aroJie;



» «cTpaTeruun» koauposaHus (alignment type) B MOHO- U JUTPAH3UTUBHBIX KOHCTPYK-
I[AAX — [10 OTJEeJIbHOCTH /I 3aBUCUMOCTHOT'O U BEPIIMHHOTO MapKHUPOBAaHUA;

» BO3MOXHbIE COYETAaHUA HEeHYJIeBOro MajeXHOro Oo(popMJIeHUA C HEHYJIEBBIM HHJIEK-
CHpOBaHUEM.

XopoIo npeAcTaBIeHHbIE A3bIKOBbIE CEMBbU:
ryHBuHbry (13), ungoeBponerickas (6), nama-HpioHra (6), cemurckas (6), magasr (5),
MyHza (5), oro-anrekckas (5), kapreesbckas (5), myckoru (4), HIOJHION (4), CHUHO-
TubeTckas (4), 4yKoTcko-kamuaTckas (4).

3. HeMHOro cTaTUCTUKH
Tabs. 2. ucsio nadedxcell 8 A3bIKAX BbLOOPKU

Yucyo nagexeil |Yuciio sA3p1k0B |[IpuMepsl

2 13 ajieyTCKUM, aMxapCcKui, YOKTO, UBaks, inMac
3-4 11 ajpirelickuii, OypyHre, KOaxujabTeKO, sSTHIOBa
5-8 17 I'PY3MHCKUM, HaT4e3, AbsApY, TOOEeJIO, AKapy

> 8 24 KeTCKUM, MaHaM0y, MTUHUHb KYH-YOK, YOJIOH

s cpaBHeHus naHHbie 13 WALS (xapter No 49 [Iggesen 2008] u No 102 [Siewierska
2008]; NB nmaHHble He BIIOJIHE COTMOCTABUMBI M3-3a Pa3jIMuMil B OIpedesiIeHUAX Majiexa;
yKa3bIBAeTCsA YHUCJIO CeMell):

Tabst. 3. I1adexc u estacosibHoe coesiacodanue no OaHHbim WALS

HeT nmagexeinn | 2-4 manmexa 5-7 nmamexemn > 7 magexeu
HeT corJiacoBa- 12 4 3 8
HUSA
CcorJiacoBaHUe C 9 10 10 9
1-M aKTaHTOM
corjiacoBaHUe C 26 13 12 16
2-MA aKTaHTaMU

» SA3BIKU C BEPIIMHHBIM MAapKHPOBAHUWEM TATOTEIOT K CpEOHNM U 6oratbiM maae>XHbIM
crcreMaM.

Ta6n. 4. MakcumayibHOe Yucsi0 00HOBPEMEHHO UHOEKCUPYEeMbLX aKMaHmos

Yuciio uHAEeKcu- |Yucyo a3b1koB | [IpuMepsl

pyeMBIX aKTaHTOB

2 54 aJII0TOPCKUI, aMXapCKUi, Kapok,
MaJlakMaJlak, MaHaMOy

3 12 6acKCcKuii, ObApy, Iopakape, iuMmac

> 3 3 aJIbIreICKUI, YOKTO, ITyMepCKU

» S3pIku ¢ 6oraTeIM corJiacoBaHueM (3 u 6oJiee OAHOBPEMEHHO NMHEKCUPYeMbIX aKTaHTa)
IIOPOBHY paclpenesiAiTCsA OTHOCUTEIbHO 4Kciia najexeil: 8 sA3bpIkoB ¢ 6orateivu (8 u 0o-
Jiee majexew, Hamp., 0ACKCKUI, IIyMePCKUi, napymneyda) U 7 A3BIKOB C O€JHBIMU U CpeIHU-
MU (MeHee 8 majexe, Hamp., YOKTO, aAbITeCKUI, KaOUIbCKHUIT) MaJeXXHbIMU CCTEMaMU.

» 3aBHCUMOCTHOE MapKHpOBaHHE B A3bIKAX C BEPIIMHHBIM MapKUPOBAaHUEM — IIHMPOKO
pacnpocTpaHéHHOe U BIIOJIHE «eCTeCTBEHHOe» sBJIEHUe.



Tabn. 5. OcHoaHble cmpamezuu NadeiICHO20 MAaPKUPOBAHUs A0epHblX akmarmog (S, A, P)

Crparerus Yucio A3s1K0B |I[IpuiMepsl

aKKy3aTUBHas 13 BEHT'ePCKUI, aMXapCKUH, I0KHBIH Ma0Te,
MaHaMOy

JpraTuBHas 22 Oypymiacku, TYHUSH]IH, Xya, SHOMaM, COKe

MapKHAPOBaHHO- 5 YOKTO, JUEreHbo, Iled, KaKy ad, CaBOCaBO

HOMMUHAaTHBHAsA

HelTpaJibHas 24 OypyHre, MakeJOHCKUI, yHTapUHbUH,
OHela, ToOesIo

aKTUBHAas 3 HBbUTHHA, Tays, anypuHaH

HeT 6a30BOM 4 IPY3UHCKUH, ajleyTCKUM, KaOUJIbCKUH, sIKMMa

Juisa cpaBHeHus naHHble u3 WALS (kapta No 98 [Comrie 2008], uncyo cemeii)
Tabs. 6. OcHOBHblEe cmpameeuu NA0eACHO20 MAPKUPoBaHus no daHHbm WALS

Crparerus Yuciio cemei
oOiiee cpey MHAEKCUPYIOIMMX 2 aKTaHTa
AKKy3aTHUBHAas 22 9
spratTuBHas 18 11
MapK.-HOMHHATHBHAas 5 4
HelTpaJbHasA 51 37
rpouue 7 3
» OpraTvBHOe Najie)kHOe MapKupoBaHue 0OoJiee, a HeHUTpaJlbHOe — MeHee YaCTOTHBI B

A3BIKAX C IMOJIMIIEPCOHHBIM COrJIaCOBaHHMEM, Y€M B Cp€AHEM B A3bIKaX MHPaA.

4. TunoJjiorus

Tpu OCHOBHBIX THIIA A3BIKOB, PA3JIMYAIONIMXCA AUCTPUOYIMEN U XapaKTepOM B3auMOJei-

CTBHA BEPIIMHHOI'O M 3aBMCMMOCTHOT'O MapKUPOBaHWA:

» KOMIJIEMEHTapHBIN: yHoTpebsieHre BRIPAXXeHHOT0 MAJeXHOT0 MOKa3aTeJisi BO3MOXHO

JIMIIb TOTrA4, KOraad aKTaHT HE MHAECKCHUPYETCA B IIPEJUKATE;

» rapMOHUYHBIN: OHpe,Z[eHéHHOMy magexy HnJIn MHOXECTBY na)1e>1ce1‘/’1 COOTBETCTBYET

OHpe)leﬂéHHbIﬁ THUIl THAECKCHPOBAHUA B IIPEJUKATE;

» OUCTapMOHUYHBIN: OAHOMY M TOMY Xe Majexy B IpeAuKaTe MOTYT COOTBETCTBOBATh
pas3Hble TUIIBl UHAEKCUPOBAHWA, U HA000POT.

NB: BriesieHHbIe TUIIB ABJIAIOTCA MJleaJIN3MPOBAHHBIMY, 1 peasibHble SA3BIKU OTKJIOHAIOT-
¢A OT HUX B OOJIbIIeN UM MeHbIIel CTeneHH; B 0COOEHHOCTH Pa3MBITOU U rpadyaslbHOUN
ABJIAETCA TpaHUIla MeXJy FapMOHUYHBIM U AUCTapMOHUYHBIM THUIIaMU. PAp A3BIKOB OKa-
3aJI0Ch HEBO3MOXXHO OJHO3HAYHO OTHECTH K TOMY WJIM MHOMY TUILy M3-3a HEJOCTAaTOYHO-

CTHU WJIN MPOTUBOPEYMBOCTU JaHHBIX.

Ta6s. 7. PacnpedestieHue munog cucmem @ A3blIKax blO0PKU

Tun Yucyio s13b61K0B | [IpuMepsl

KOMIJIEMeHTapHBIN (A) 15 OypyHre, nBalis, KeTCKU, OHelJa, iuMac, ManyqyHTyH
rapMoHuYHbIH (B) 23 aMXapCKUH, aJIbireHCKUH, ajieyTCKUH, MeHbs, THOMaM
aucrapmoHnyHsbii (C) 30 KaOWJIbCKUM, TYHUSHIM, TPY3UHCKUH, KApoK, iieyie

Tabn. 8. ApeasbHoe pacnpedesteHue munog (no noJiHol 6aze OaHHBLX/NO BblOOPKeE)

KOMILJIEMEHTAPHBIM | TapMOHUYHBIA | IMCrapMOHUYHBINA
EBpazusa 6/1 13/4 17/6
Adpuka 3/1 4/1 1/1
ABcTpanusa 12/3 3/1 20/6
OkeaHus 16/4 10/7 11/8
CeBepHas AMmepuka 7/3 7/5 14/8
I0xHasa Amepuka 6/5 5/5 1/1
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» Jlerko BUAETh, UTO JaHHBIE IIOJIHOM COBOKYIHOCTU A3BIKOB M BBIOOPKHU B OOJIBIIION CTe-
IIeHY He COBIaJalT, 0cOOeHHO B AQpuke 1 B OkeaHUN.

» CKoJIbKO-HHUOYyAb 3HaUMMBble acUMMeTpuu HabsoaaoTea B EBpasun u B CeBepHoUl Ame-
puKe, TAe ABHO MapruHajleH KOMILIEMEHTAapHBIM THI, a Takke B Adpuke u B HOxHONU
Awmepuke, rae MapruHaJieH B I[eJIOM JOMHUHAHTHBIM JUCTapPMOHWUYHBIN TUIl. [apMOHWYHBIN
TUIl HU B KAaKOM U3 MakKpoapeaJioB He ABJIAeTCA JOMUHAHTHBIM (OQHAKO XapaKTepeH AJiA
psAaa OoJiee JIOKAJIbHBIX apeajioB, HanpuMep, 6aJKaHCKO-CpeAU3eMHOMOPCKOTO0).

BHyTpureHeTnueckass BApuaTUBHOCTh THIOB (IO ceMbsM, MpeJICTaBJeHHBIM B 6a3e gaH-
HbIX OoJiee yeM OJJHHUM SA3BIKOM): MPaKTU4YeCKU He 3aBUCUT OT YHCJIA A3BIKOB B ceMbe (110
KpaliHell Mepe, IIpX HbIHEIIHNUX JAaHHBIX).
«IocJieJoBaTeJIbHble CeMbU»: aBCTpOHe3uiickad (A), MHAoeBpomerickas U CeMUTCKas
(B), nenan u cuHo-TubeTckasn (C);
«HerocJeqoBaTeibHble ceMbu»: MyHAa (A, B), cenuk (A, C), Top-kBepba (B, C), ryH-
BUHBI'Y U I0TO-auTekckas (A, B u C);
CceMbU C SIBHOM AOMMHAIIUEN OJHOTO U3 TUMNOB: MamaHr (A), roTo-airekckas (B), kapt-
BeJsibekas (C).

4.1. KomMnieMeHTapHbIN TUII
PacnpefesieHne BepLIMHHOIO U 3aBHCHMOCTHOI'O MapKHpPOBaHUA [OIOJIHUTEJIbHOE WUJIU
61M3K0€ K JONOJHUTEJIbHOMY.

Tabn. 9. Obwas cxema coomaemcmaust Mexcdy GepUUHHBIM U 3A8UCUMOCTIHBIM MAPKUPOBAHUEM
8 A3bIKAX KOMILUTEMEHMApHO20 muna

silepHbIe aKTaHTHI epudepuiinsie UT'
BEPIINHHOE + -
3aBHCHMOCTHOE - +

» B ryiaroJsie uHAEKCUPYIOTCA AAepHble akTaHTH (S, A, P, nHorga Takxke pelrynueHT AWT-
PaH3UTHBHBIX IJIaroJiOB), HE MapKUPOBaHHbIE MOP(OIOriuecKy BeIpaXeHHBIMU MafexaMy;
» HelTpaJibHasA cTpaTerus KOAUPOBaHUA + HepudepuiiHble NaJeXHble CUCTEMBI.

JlBa OCHOBHBIX THIIA MAJEXHBIX CUCTEM:
» C OOHUM «OOIIeKOCBEHHbIM» Ma[eXoM, MapKUPYWIIUM Bce nepudepuiiHble CUHTaK-
CUYecKHre poJiv
UUMAC (Pamy-HmxHui Cenuk, HoBas I'BuHes)
(1) a. paykum, makaw, panmal, wa,-mpu,-na-r-akn,.
KEHIMHBl  pbIOa My>XXYMHa 3SG.P-3PL.A-1aTh-PRF-3SG.R
“KeHiuHel gaau Myxunte peioy.” [Foley 1991: 228]
b. kapk-pan  na-ka-warapa-kia-k.
pakylKnu-OBL  3SG.P-1SG.A-pe3aTh-TNS-IRR
‘S nope3saut ero pakymkamu.’ [ibid.: 166]
c. nagk-pman  ama-nairm-n.
TpaBa-OBL 1SG.S-CTOATB-PRS
‘I croro B TpaBe.’ [ibid.]
» C OTHOCUTEJIbHO OOJIBIINM 4YMCJIOM Tafexel, KOQUPYIOIIUX pa3jinuHble nepudepuii-
Hble POJIM C PA3HOU CTeleHbio AeTanu3anuu (8 B KeTCKoM, 9 B yuymaTaky, 13 B Ou-
HUHb KyH-YOK).
OTKJIOHEHUs OT IOIOJIHUTEJBbHOTO paclpenesieHus BEepPHUIMHHOTO U 3aBUCUMOCTHOTO KO-
JUPOBaHUS:
» aKTaHThl, HE MapKHpPOBaHHbIe HU MMaJieXXOM, HU corjlacoBaHreM (OOBIYHO B TpéxMe-
CTHBIX KOHCTPYKLMAX)



MAYAYHI'YH (apaykaHckue, Ynim)

(2) Maria pito-l-fi,-y ko Rosa,.
Maria drink-CAUS-35G.0BJ-35G.SBJ water Rosa
‘Maria made Rosa drink water.” [Smeets 2008: 349]

AJIAMBJIAK (cenuk, HoBas I'BuHes)
(3) yima-r yén-f, yemré-m néngay-t kémbri-hay-mé-r-f,.
person-3sG.M child-3pu meat-3pL.  dish-3sG.F  put.in-BEN-PST-3SG.M.SBJ-3DU.OBJ
‘A man put meat into a dish for children.’ [Bruce 1984: 221]

» MapruHaJibHOe COIJIACOBAaHUE C NaJeXHO-MapKupoBaHHbIMU UT'.
[TMHUHD KYH-YOK (I'yHBUHBI'Y, ABcTpasiusA): A MoxeT 0OpMJIIATHCA KOCBEHHBIM MaJeXoM
(4) a. gubunj-be ba-gubunj-djirrkka-ng.
canoe-ABL 35G.A/35G.P-canoe-push-PST.PRF

‘One canoe pushed another.” [Evans 2003: 138]
b. Kodjok bi-karrme-ng Kamarrang-yih.

kin_name 35G.A/3SG.P-grab-PST.PRF kin_name-INS

‘Kamarrang grabbed Kodjok.’ (ibid.: 140)

FOPAKAPE (11301T, BosinBuA): 00bEKT KOMUTATUBHOTO allJIMKaTHUBa MOXeT (aKyJbTa-
TUBHO COXPaHATH IOCJIEJIOKHOE OpopMIIeHre
(5) meé-jti  létta-m ku-winani-shta-m mi-ye = tina.
you-only one-25G.SBJ 3SG.OBJ + APPL-walk-FUT-25G.SBJ 2SG-sister-COM
‘You will be the only one that is going to live [sic!] together with your sister.” [van Gijn
2005: 60]

4.2. TapMOHUYHBIN TUII
Bosiee uin MeHee TOYHOE COOTBETCTBHE MeEXAY BEPIIMHHBIM U 3aBUCUMOCTHBIM MapKH-
poBaHueM B 06s1acTu 0pOpMJIEHUA aKTaHTOB.

Ta6n. 10. Obwasn cxema coomeemcmaus MexncO0y GepUUUHHbIM U 3aGUCUMOCTIHBIM MAPKUPOBAHUEM
8 A3bIKAX 2APMOHUYHOC0 mMuna

1-i1 aKkTanT 2-i1 aKTaHT nepudepuiinsie UI'
BEpLINHHOE H, H, -
MapKHpOBaHUe
3aBUCHUMOCTHOE I I
MapKUpoOBaHUe D, D, D,, ..., D,

» B A3pIKax OJaHHOrO Tuna npeobJjafaeT akKy3aTUBHOe nagexHoe opopmiieHue (11 A3bI-
KOB U3 21, a ¢ MapKUpPOBaHHO-HOMUHATUBHBIMU — 14), 4TO He CJIyyaillHO: B TapMOHUY-
HBIX CHCTE€Max B 3aBMCHMMOCTHOM U BEPIIMHHOM MapKHUPOBAaHUU CTpPaTeruy KOAWUPOBAHUA
O[IMHAKOBBI, @ aKKy3aTHMBHOE WHJEKCUPOBaHUe TUIIOJOrn4ecku 0ojiee 4aCcTOTHO, YeM JIK0-
6oe npyroe [Siewierska 2008].

PYMBIHCKUN (MHOOEBpOIIelicKe > pPOMAaHCKHE): MHAEKCUPOBaHUE MPAMOro 0OObeKTa C
«aKKy3aTUBHBIM» MPEJJIOTOM pe 1 HelpsIMOro oO0beKTa B KOCBEHHOM Iajexe:
(6) a. Ang L,-q, vdz-ut pe Radu,.
Ana(NOM) 3SG.OBJ-AUX.3SG.SBJ BUIeTh-PART PREP Pany
‘AnHa Bujena Pagy.” [Mallinson 1987: 207]
b. Bdiat-ul-ui, i,-a-m da-t un cadou.

MaJIb4UK-DEF-OBL  3SG.I0-AUX-1SG.SBJ JaTh-PART INDEF IOJApOK
‘A1 man manpbuuky nogapok.’ [ibid.: 209]



AMXAPCKUA (cemuTtckue, dbuonus): auddepeHIIpOBaHHOE MapKHpoBaHue oo0bekTa (7)
1 MHeKCPOBaHMe NpeaIoXHbIX rpymi (8):

(7) a. ldmma tdrmus-u-n sabbdr-d-(w).
JlemMma OyThUJIKa-DEF-ACC ~ pa36uThb-3SG.M.SBJ-(3SG.M.OBJ)

‘Lemma broke the bottle.” [Amberber 2005: 299]

b. limma and tdrmus  sdbbdr-d-(*w).
Jlemma ogquH OyThUIKA  Pa3buTh-3SG.M.SBJ-(*3SG.M.0BJ)
‘Lemma broke one bottle.” [ibid.]

(8 a. almaz  b-addisu orsase-wa saf-dcc-abb-dt.
Anma3s C-HOBBIH KapaHpam-3SG.F.PR nucaTh-3SG.F.SBJ-INS-3SG.OBJ
‘AsiMa3 mucaJjia CBOUM HOBHIM KapaHaamioM.’ [Leslau 1995: 430]
b. annatayya-wa ld-lago-C¢-awa Sdnkora agdda  gdzza-CE-all-acéaw.
MaTb-DEF.F K-peGEHOK-PL-3SG.F.PR TPOCTHUK cTebesjib KyHmUThb-3SG.F.SBJ-BEN-3PL.OBJ

‘MaTp Kymnusia CBOUM JieTAM cTebesb caxapHoro TpoctHuka.’ [ibid.: 429-430]

PyMBIHCKHI U aMXapCKUN AEMOHCTPUPYIOT A0 CUX MOP He MOJyYMBIINN AOJDKHOTO OCBe-
IIeHUs B JMTepaType TUIl KOAWPOBAHUSA aKTaHTOB, KOTJa, BONPEKU PAAY CYLIeCTBYIOIINX
o6o6menuii [Bakker & Siewierska 2009: 302], magexHoe odopmiieHUE U WHJIEKCHPOBa-
HUe aKTaHTa XECTKO CBA3aHBI MeXAy CO0010. AKTAHTHI, B A3bIKaX MMpa TATOTEI0IINe K Ta-
KOMY JIBOMMIHOMY MapKUpPOBAaHMIO, — OAYIIEBJIEHHbIE 1/WIHU ompeAesiéHHble 00beKTH (P u
R); naHHOe sABJIeHMe OTMeYeHO TakXe B HMCIaHCKOM, TUIDHHb:A, red3e, HOBOApPaMeNCKUX
JuajieKTax, MaluTXWjd, ycaH, CEeHTaHHU, Aepa, AAe U Jp.

AJIEYTCKUM (3CKUMOCCKO-aeyTckue, Asiscka, KomaHngopckue 0-Ba): BecbMa HEOOBIYHBIN
cJly4aii COOTBETCTBUA MEXJy 3aBHCHUMOCTHBIM U BepIIMHHBIM MapKupoBaHueM. B
IIpEeJIJIOKEHUAX ¢ BblpaXeHHBIMU A u P oba aprymeHTa MapKUpPOBaHbBI abCOJIIOTHUBOM,
HO JIMIIb A corJiacyetcs ¢ rijaroJsiom (9a). [Tpu onyumenun onpepaesnéHHoro P A mapku-
pyeTcs KOCBEHHBIM IaZIeXX0M, a IJIaroJi corjiacyercs Takxe u ¢ P (9b).

(9 a. hla-x, asxinu-X  kidu-ku-x,.
boy-ABS.SG  girl-ABS.SG help-PRS-35G.SBJ
‘The boy is helping the girl’ [Bergsland 1997: 138]

b. hla-m kidu-ku-u.
boy-0BL.SG help-PRS-35G.SBJ/35G.0BJ

‘The boy is helping her.’ [ibid.]

B KOHCTpyKLIMAX BTOPOro Tuma P-Tommk MoxeT ObITh BbIpaxeH mnoyHon WUI' B abcosto-
TUBe, obs3aresibHO npexdmecTBya A [ibid.: 141-143; l'omoBko u ap. 2009: 191-193],
(10):

(10) aman sistra-ng,  Paavila-m, itaangisix ayagaXta-qa-a, ..
that sister-1sG.PR  Paul-0BL.SG first marry-PST-35G.SBJ/3SG.OBJ
‘That sister of mine, Paul first married her’ (ibid.)

OdopmiieHre cyObeKTa KOCBEHHBIM MNaAeXOM U OumnepcoHasibHOE WHAEKCUPOBaHUe
BCTPEUYAIOTCA U B CUHTAKCUYECKHd HeNepeXOAHBIX KOHCTPYKLUMAX MPU TONHKAIU3ALUU
noceccopa S niau oobekTa nocesnora [Bergsland 1997: 151; I'osoBko u ap. 2009: 181-
188] (11a,b):

(11) a. qalgada-x stuulug-im kugan a-ku-X.
food-ABS.SG table-OBL on.top.of.it be-PRS-35G.SBJ
“The food is on the table’ (ibid.: 151)
b. gqalgada-m ku-ga-n a-ku-u
food-oBL on.top.of.it be-PRS-35G.SBJ/3SG.0BJ
“The food is on it.” (ibid.)
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Tem camblM, B ajleyTCKOM OOBEKTHOE COrJIacOBaHUeE IJjlaroja CTPOro IPHUBA3aHO K
oco0oMy naJiexxHOMy MapKUPOBaHUI0 cyObeKTa.

» Bo MHOTUX A3bIKaX TapMOHUYHOTO TUIIA HAGII0AAI0TCA OTKJIOHEHUA OT OJHO-OQHO3HAU-
HOT'O COOTBETCTBUSA MeXy 3aBUCMMOCTHBIM M BEPITUHHBIM MapKUPOBAaHUEM.

» PenkocTbh rapMOHUYHBIX CHCTEM, B OCOOEHHOCTH B «YHCTOM» BHJE, BO3MOXHO, CBs3aHa
C «HE3KOHOMHOCTBIO» IOCJIeJOBATEJIbHO MapasjIeJIbHOTO MCIOJIb30BAaHUA [BYX Pa3HBIX
CHUCTEeM KOAWPOBAaHUA.

4.3. /lucrapMOHUYHBIA TUII

HaunboJsiee MHOrOYMCI€HHBI U Pa3HOOOPa3HbIU TUI, XapaKTepU3YKIIUNICA MHOIO-MHOTI'O-
3HQYHBIM COOTBETCTBHMEM MEXIy CHCTEMaMM BEPIIMHHOI'O M 3aBUCHMOCTHOI'O MapKHPO-
BaHUA, QyHKIIMOHUPYIOIUMHU B OOJIBIION CTelleHN aBTOHOMHO APYT OT Apyra.

Tabn. 11. Obwasn cxema coomaemcmaus MexncO0y GepUUUHHbIM U 3aGUCUMOCTIHBIM MAPKUPOBAHUEM
8 A3bIKaX OUCZAPMOHUYHOZO muna

BepIINHHOE
Hl H3

MapKupoBaHMe I

3aBHCHUMOCTHOE A 4

MapKUpOBaHUE ! 2 3

» BbICOKUIT MPOLIEHT 3PraTUBHOIO MaAeXHOr0 KOAUPOBAHUA ANePHBIX akTaHTOB (18 A3bI-
k0B 13 30), CBA3aHHBII C PEIKOCTHIO SPraTUBHOTO THUIIA IJIaroJIbHOTO0 WHEKCHUPOBaHMA.

TunnuHbie CJIy4yar HECOOTBETCTBHA MEXOY CMCTEMaMU MapKHPOBaHUA:

» B JIBYyXMECTHBIX KOHCTPYKIMAX: dpraTMBHOE 3aBHCHMOCTHOE <> aKKy3aTHBHOE Bep-
IINHHOE;

» B TPEXMECTHBIX KOHCTPYKLUAX: UHAUPEKTUBHOE 3aBUCHMOCTHOE <> CEKyHAaTHUBHOE
BepLINHHOE.

BYPYIIIACKH, Auasiekt CpuHarapa (u3oJiaT, Kammup)

(12) a. um-e Sugulu, ni:-mi,.
THI-OBL apyr(Nom) YUTH.PST-35G.SBJ
‘TBo#t apyr ymén.” [Munshi 2006: 130]
b. salim-e, huma, mu,-ye:c-imi,.
CajinM-OBL Xyma(NOM)  3SG.OBJ-YBUJETh.PST-3SG.SBJ
‘Cayium yBugen Xymy.’ [ibid.: 135]
c. in-e in-mo=re, kita:b-an  mo:,-¢-umo,.
3-0BL 3-GEN=DAT  KHUTa-INDEF 3SG.OBJ-JaTh.PST-3SG.SBJ
‘Ona masa et kaury.’ [ibid.: 139]
B Oypymacku U MHOTHUX OPYTUX A3bIKaxX (M3 A3BIKOB BBIOOPKU: AbAPY, MaJlaKMaJiak, T'yHU-
AHOW, TPY3UHCKUH, Oesjixape, HaTt4e3, Taysd, Xya, Heje) HabOJogaeTcsd CXoAHas CUTyalus,
00yCJIOBJIEHHAs TUIIOJIOTMYeCKH CTaOWJIbHBIM pasjinuvieM B QYHKIUAX najexed (00sbiias
CBSI3b C CEMAHTUYECKUMM POJIAMU) U corjiacoBaHusA (06Jibllas CBA3b C TOMMKAJIBHOCTHIO U
JINI[OM).
Penkue ciiyuau HECOOTBETCTBUS:

METPEJIbCKUM (kapTBesbckue; Harris 1991: 365-366): nagexHasa ajbTepHanusa 6e3 us-
MeHeHus alignment
(13) a. bayana ?ude-s  skidu.
child(Nom) house-DAT stay(3SG.SBJ.PRS)
‘The child is staying in the house.’



(14) a.

muma argen-s cxen-s skua-s.
father(Nom) give-3sG.SBJ.PRS horse-DAT  child-DAT

‘The father is giving a horse to his child.’

ko¢-k  dovyor-u.
man-NAR  die-3SG.SBJ.AOR
‘The man died.’

muma-k  cxen-i ki-me-¢-u skua-s.

father-NAR ~ horse-NOM  PRV-PRV-give-35G.SBJ.AOR child-DAT
‘The father gave a horse to his son.’

KOXHBIM AIOTE (foTo-autekckue, CIIIA): akKky3aTUBHOe NafeXXHOe MapKUpPOBaHUE <>
3praTuBHOE COTJIACOBAaHUE

(15) a.

aipac¢-un  yaxa-yi=aiy.
MaJIbUUK-DEF IIJIaKkaTb-PRS = SSG.ABS
‘Manbuuk mwiaver.” [Bunte 1979: 13]

22

ni aipac-i-un tona-va=na.
1SG:NOM  MasIbYMK-OBL-DEF YAapUTh-FUT = 3SG.ABS
‘A1 ynapro masibumka.’ [ibid.: 17]

YokTo (myckoru; CIIIA): mocjenoBaTeJlbHOE HOMHWHATHMBHO-aKKy3aTUBHOE TMafexHoe
MapKUPOBaHUE <> CEMaHTUYECKU-MOTUBUPOBAaHHOE BEPIINHHOE MapKHUpPOBaHNE

(16) a.

anako-sh  ikhana-li-h.
A:FOC-NOM 3HaTbh-1SG.A-PRED
‘A 3uar.’ [Davies 1986: 3]

anako-sh  sa-yimmi-h.

A:FOC-NOM 1SG.P-BE€pUTH-PRED

‘A1 Bepro.” [ibid.: 4]

anako-sh  am-ahwa-h.

A:FOC-NOM  1SG.IO-yMaTh-PRED

‘A pymaro.’ [ibid.]

hattak-at alla-ya, towa-ya, 1,-D,-pila-tok.
MyX4YUMHa-NOM  peGEHOK-ACC  MAY-ACC 3.10-3.P-6pocUTh-PST
‘Myx4rHa 6pocus pe6éHKy maAu.’ [ibid.: 7]

HbUTMHA (HIOJTHIOJI, ABCTpaJivs): U BEPUIMHHOE, U 3aBUCUMOCTHOE KOJIPOBaHUE CyOh-
eKTa ABJIAETCA «areHTUBHO/MAIMEHTUBHBIM», OJJHAKO JIBE€ CHUCTEMBI MeEXIy CcO00I0 He
COBHIAJAIOT.

(17) a.

wamba-ni yin-marran  wali
man-ERG 3sG.A-burn-pRrS meat
‘The man is cooking the meat.” [Stokes 1982: 258]

dyungu-ni yi-marra-n wali.
fire-ERG 3sG.s-burn-prs meat

‘The fire is cooking the meat.’ [ibid.: 259]
dyungu yi-marra-n.

fire 35G.s-burn-pPRs
‘The fire is burning.’ [ibid.: 258]

lagarr  yin-di-ny  wanydyarri manin... waladya-yi  gunariny-gan balu.
climb 3sG.A-do-PST one woman  honey-DAT wild.fig-Loc tree
‘One woman climbed up in the wild fig tree for honey.’ (ibid.: 130)



10

» “[W]here no second entity is significantly affected by the activity ... the [Subject] does
not take the active [ergative] suffix” (17c,d) [ibid.: 130]. IIpu BbIOOpe JIMUYHOTO MOKa3a-
TesIsA cyObekTa ocHOBHOU (pakTop — “degree of control over the activity specified” (17a,b)
[ibid.: 260].

AKTaHTBHI, IPSMO He 3aTPOHYThIE CUTyal[el, MHAEKCUPYIOTCSA CIEI[UaJIbHOU cepuen JInmd-
HBIX TOKa3aTeJsiel; HenmpsAMONW OOBbEKT He MapKUpPYeTCs, eCJId OH «HeOOCTHXuM» (“unat-
tainable”) (18a), 6o BeicTymaet B gatuse (18b):

(18) a. gadady yi-na-yina ginya wamba... yarridy Yyi-na-na.
search 35G.A-PST-35G.J0 DEM  man disappear 3SG.S-sit-PST
‘He searched for that man ... he’d disappeared.’ [ibid.: 78]

b. gaqady yi-na-yina ginya-yi wamba... yim-bula-na-yina garrgudyi.
search 3SG.A-PST-3SG.I0  DEM-DAT  man 35G.A-come-PST-3SG.10 straight
‘He searched for that man and came upon him straightaway.’ [ibid.: 79]

OpbA (Top-kBep6a, HoBass I'BuHes): MHEKCUPOBAaHUE ONpeNesiseTcs B MEePBYI0 ouepeib

CeMaHTHYeCKOU pPOJIbI0 aKTaHTa, a mnajaexHoe odpopMiieHUe — KOMMYHUKaTHBHBIMU
(pakTopamu.
(19) a. otol dan-sa dwin-bi-‘in mawa.

banyan nuts-ACC A.PL.eat-10.F-PRS birds
‘Birds are eating banyan tree nuts.’ [Fields 1996: 244]

b. otol dan-na mawa dwen  gwi-bi-rin.
banyan nuts-DEF birds A.PL.eat  REPET-I0.F-RECPST

‘Banyan nuts are often eaten by birds.’ [ibid.: 245]
» B A3bIKax JUCrapMOHUYHOTO TUIA BCTPEUYAIOTCS TApMOHUYHBIE TIOICUCTEMBI.

Tabn. 12. CoomHouleHue 3a8UCUMOCMHOZ0 U GePUUUHHOZ0 MAPKUPOBAHUA
8 A3viKe IbAPY (nama-HwvioHea, 3anadHas Ascmpastusa, Tsunoda 1981: 72)

ITagex MecToMMeHHbIE KJIMTUKHU
oprarus(A) HoMMHaTHBHBIe (20a)
abcoutrotus (S)

a6cosmotus (P) akky3atuBHble (20b)
JaTuB pgatusBHbIe (20c¢)

JIOKaTUB, a/IJlaTuB, abJIaTUB KocBeHHHIe (21)

(20) a. npajpu na=na jan-an nura-ngawu.
1sG:ABS AUX=1SG.NOM gO-PRS camp-ALL
‘T go to the camp.’ [Tsunoda 1981: 141]

b. gwara-lu mawun-du; na=wula, =anu, gujara naringa,  nan-an.
two-ERG  man-ERG AUX = 3DU.NOM = 3PLl.ACC two woman(ABS) see-PRS
‘Two men see two women.’ [ibid.: 134]

c. pumbir-u pa=I=la manari jambagina-wu  jup-an.
woman-ERG AUX-3SG.ACC-3SG.DAT food(ABS) child-DAT give-PRS
‘A woman gives food to a child’ [ibid.: 115]

(21) a. paju na=na=npanda  jan-i mawun-dawu.
1sG.ABS AUX-1SG.NOM-3SG.OBL ~ gO0-PST  man-ALL
‘T went to a man’ [ibid.: 104]

! TocnenoBaTeIbHOCTH ABYX KJIMTHUK ABONCTBEHHOIO YMCJIA 3alpelleHbl, BTOpas KJIMTHKA 3aMEHAETCS Ha
COOTBETCTBYIOIIYI0 MHOXeCTBEeHHOTO yncia [Tsunoda 1981: 133].
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b. npau na=na=npanda  jaqru  man-an mawun-da.
1SG.ABS  AUX-1SG.NOM-3SG.0BL  Djaru  talk-PRS man-LOC
‘I talk Djaru to a man.’ [ibid.: 113]

c. mawun na=nguwulala wuna jan-i jpunbulanin-nu.
man(ABS) AUX-2DU.OBL away g0-PST  2DU-ABL
‘A man went away from you (two)’ [ibid.: 115]

CxonHasa cutyanus B ryHuaHau [McGregor 1990: 321-322] u page Apyrux A3BIKOB pe-
ruoHa Kumbepsu [McGregor 2004: 224-225], ogHaKO TakOro poAa siBjeHUsA HaOJII04aT-
CA U B Ipyrux apeasax.

I'PY3MHCKMI (KapTBeJIbCKHeE): B CUCTEeMax Mpe3eHca U aOpUcTa UHAeKCHpOBaHMe IocJe-
JI0BaTeJIbHO aKKy3aTUBHOe (B AUTPAH3UTUBHBIX KOHCTPYKLUAX MHAEKCHUPYyeTCsA Hemps-
MOI OOBEKT), a majexXxHoe MapKUpPOBaHUe «pacllelJIEHHOe»: B IIpe3eHce A B HOMHUHa-
tuBe, P B gatuBe (22a); B aopucte A B apraTtuBe, P B HoMuHartuBe (22b); Hempamoi
00BbeKT B 000uX ciIydasx B aTUBe.
(22) a. gogona, bebia-s, cign-s mi-s,-c-em-s,.
girl(Nom) grandmother-DAT boOK-DAT  PRV-3SG.IO-give-TH-35G.SBJ
‘The girl is giving a book to the grandmother.” (Nino Amiridze, p.c.)
b.  gogona-m, bebia-s, cign-i mi-s,-c-a,.
girl-ERG grandmother-DAT book-NOM PRV-3SG.I0-give -AOR:3SG.SBJ
‘The girl gave a book to the grandmother.’

B cucreme 3BuAeHIMAIBHOrO NepdeKkTa MPpOUCXOAUT TaK Ha3. «uHBepcus» [Harris 1981:
Ch. 8], B pe3ysibTaTe KOTOpOIl MeHsAETCA KaK BepLUINHHOE, TaK U 3aBUCUMOCTHOE KOJUPO-
BaHME BCEX aKTAaHTOB: A MapKupyeTcs OAaTHBOM U COTrJlacyeTcs KakK HelmpsAMoOu OObekT, P
MapKHUpyeTCcs HOMUHATUBOM U corjiacyercsa Kak cyobekT, a R odpopmiiseTcs Kak KOCBEH-
HBIN1 OOBEKT U He UHJIEKCUPYETCA:
c. gogona-s, cign-i, bebi-is = tvis mi-u,-c-i-a,.
girl-DAT book-NoMm grandmother-GEN =BEN PRV-35G.IO + APPL-give-PRF-3SG.SBJ
‘The girl apparently gave a book to the grandmother.’

» B sA3pIKax ¢ HECKOJIbKUMU cepuAMU 00BEKTHBIX MeCTOMMEHHBIX NHOEKCOB nepmpeplxn‘/’l-
HBbI€ aKTaHThI CKOPE€E, HEXKECIIU ANECPHbIE, TATOTCIOT K OAHO3HAYHOMY COOTBETCTBHIO MECXOY
magexaMu M corjiacoBaTeJsIAMMU.

5. 3akjoueHue
Tunosiornyeckoe MccjiefoBaHue Majiexa B A3bIKax ¢ BEPUIMHHBIM MapKUpPOBaHUEM ITO3BO-
JIAeT cAesyiaTh cJeayolre o0uye BEIBOOBL:

» [Magex MUPOKO PaclpOCTPAaHEH B A3BIKAX C BEpPIIMHHBIM MapKUpOBaHUEM, 6oJjiee To-
T0, OTU A3BIKU TATOTEIT K GOraThiM MaJeXHBIM CHCTeMaM; JaHHBI (HaKT 3acTaBJiAeT
HepecMOTpEeTh IMpe/CTaBJIeHNE O TOM, YTO JTU J[BA TUIMA KOJUPOBAHUA CKOPee KCKIIIO-
vaioT Apyr Apyra (cp. Nichols 1992: 75).

» MOXHO BBIJIEJIUTh TPU OCHOBHBIX THUIA paclpejiesieHus BEPIIMHHOTO U 3aBUCHUMOCT-
HOT'O MAapKHPOBaHUSA B A3BIKAX, T/l MPEJICTABJIEHB 00€ CUCTEMBI:

KOMILJIEMEHTAPHBIN: (ITOYTH) AOMOJJHUTENIbHOE pacnpeesieHue;
TapMOHUYHBIH: (IIOYTH) TOYHOE COOTBETCTBUE,
QUCTapMOHUYHBIN: CICTeMaTHYeCcKHe HECOOTBETCTBHA.

2 MoHeTnyeckoe copnajeHne Mexay npepukcom 3 1. 10 s-/h- u cybdukcom 3Sg S/A B mpeseHce sABJIAETCA
CJIy4aiiHbIM.
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» Mexay BbIAeJIEHHBIMU TUMNaMH HET CTPOTMX TI'PaHMI]; CKOpee MOXHO TOBOPUTH O
mKaje «KOMIJIeMeHTapHBI — TApMOHUYHBINA — JUCTapPMOHUYHBIN», 00yCJIOBJIEHHOU Xa-
pakTepoM U OOBEMOM HECOOTBETCTBUI MeXAy MaJie’)kKOM U COrjlacoBaHHEeM B KOHKpeT-
HBIX sA3bIKax. TUMBI cBA3aHBI MeXaAy co000 U pa3HOHANPaBJIEeHHBIMU JUaXpPOHUYEeCKUMU
nepexojjamu, uccjaejoBaHNe KOTOPhIX — OT/esIbHasA 3ajaja.

» ToT (akT, 4TO AUCrapMOHUYHBIE CHCTEMBI BCTPEUYAIOTCA Yallle BCero, a Takxe HaJu-
Yyrie He3HAYUTEJIbHBIX OTKJIOHEHHU OT KOMIIJIEMEHTApPHOTO YU TAPMOHUYHOTO «H1€ajI0B»
B A3BIKAX JAHHBIX THUIOB, MOXET OOBACHATHCA Pa3INUUAMM B QYHKIUAX, TUMOJIOTHYE-
CK{ CBOMCTBEHHBIMHU TMAaJleXy, C OAHOUW CTOPOHBI, M TIJIArOJIbHOMY HWHIEKCUPOBAHMIO,
C ApPYyroy; Tak, majiex «JIydille MPUCIOCO0JieH» B MPOTHUBOIMOCTABJIEHUIO AAEPHBIX aK-
TAHTOB U K BBIPAXXEHUIO CEMaHTUYeCKHUX POJiel, B TO BpeMs KaK BepIIMHHOe MapKUPO-
BaHMe 6oJiee YyBCTBUTEJIBHO K MapaMeTpaM JIUI[a, TONUKaJIbHOCTU U T.II.

» C Opyroul CTOpOHBI, pacCMOTPEHHbIe AaHHble MOKAa3bIBAlOT, YTO HeJIb3s MpexroJia-
ratb, OyATO (YHKIUM BEpLUIMHHOIO U 3aBHCUMOCTHOTO MapKHpOBaHUA IOCJIe0Ba-
TeJIbHO CXOJHBI B Pa3HBIX A3bIKax: (pakTOphl, B OAHOM 3bIKe MOTUBUPYIOL[VEe NHAEKCU-
poBaHUe, B IpyroM OyAyT peJieBaHTHHI [JiA najexa, 1 Hao00poT.

» Ckopee, crucTeMbl KOJAUPOBAHNUA B A3bIKaX MUpPa OpPraHW30BaHbl TAKMM 00pa3oM, 4To-
OBl BEpPIIMHHBIN U 3aBUCUMOCTHBI TUIBI MAapPKUPOBAHUA MOMNOJIHAJMU APYr Apyra «oll-
TUMAaJIbHBIM», HO KaK IIPaBUJIO, cieliuprUUHBIM AJI JAaHHOI'O A3BIKa 00pa3oM.

» Penkue U «3K30THUYECKHE» SI3BIKOBbIE CHCTEMBI, HapyIAIe OOIeNPUHAThIE TUIIO-
Joruyeckye o600IeHNs, HE MeHee BaXXHbl JIJIA MOHUMAHUA «IIPUPOJIbI fA3bIKAa», YeM
IIIMPOKO paCIpOCTpPaHEHHbIE THUIIHI.

CokpauieHus

ABL — abJiaTuB, ABS — aOCOJIIOTUB, ACC — aKKy3aTuB, ALL — ajlJIaTUB, APPL — alJIMKaTUB, AOR — aOPUCT, AUX —
BCIIOMOTaTeJIbHBIH TJ1aroji, BEN — OeHedaKTuB, CAUS — Kay3aTUB, COM — KOMUTATUB, DAT — JaTuB, DEF — OI-
penesiéHHOCTh, DEM — yKa3aTeJIbHOe MecTouMeHNe, DU — IBOHCTBEHHOe YlucJio, ERG — 3praTuB, F — )XeHCKUH
poA, FOC — okyc, FUT — OyAayllee BpeMs, GEN — FeHUTUB, INDEF — HeollpeJeJIéHHOCTh, INS — MHCTpyMeHTa-
JINC/VHCTPYMEHTAJIbHBIM allyIMKaTuB, 10 — HellpsAMOW 00BeKT, IRR — Uppeaiic, LOC — JIOKaTUB, M — MY>XCKOH
poAd, NAR — HappaTUBHBIM NajeX, NOM — HOMUHATUB, OBJ — OOBEKT, OBL — KOCBEHHBIU MajiexX/KOCBEeHHBIH
06'beKT, PART — npuyactve, PL — MHOXECTBEHHOE YIMCJIO, PR — Ioceccop, PRED — MpeJNKaTUBHOCTb, PRF — Mep-
dekT, PRS — HacTosAllee BpeMsA, PRV — npeBepO, PST — mpoliefiiee BpeMs, REC.PST — HeJaBHee Mpolle/liee,
REPET — peneTuTUB, SBJ — CyObeKT, SG — e[IMHCTBEHHOEe YKCJI0, TH — TeMaTU4YeCcKUil 3JIeMeHT, TNS — IoKas3a-

T€JIb BpEMEHU

Hpnnomenne: CBeA€HHA O sA3bIKaAX, BKJIIOYEHHBIX B BbIﬁOpKy

Language Area Genetic Sources Type No. cases
Adyghe Eurasia  Caucasian Tecrener (pex.) 2009 B 3

Agarabi Oceania Kainantu Goddard 1980 B postpositions
Aleut N.America Eskimo-Aleut Bergsland 1997, Tl'osioBko u gp. 2009 B 2

Alutor Eurasia  Chukotko-Kamchatkan Ku6puk u np. 2000 C 11
Ambharic Africa Semitic Leslau 1995 B 2
Apurina S.America Arawakan Facundes 2000 B 8

Basque Eurasia  isolate Hualde & Ortiz de Urbina (eds.) 2003 C 15
Belhare Eurasia  Sino-Tibetan Bickel 2003 C 12

Bininj Gun-Wok Australia Gunwinggu Evans 2003 A 14
Burunge Africa Cushitic Kiessling 1994 A 3
Burushaski Eurasia  isolate Munshi 2006 C 3
Cavinefia S.America Tacanan Guillaume 2003, 2010 B 8
Cayuvava S.America isolate Key 1967 A 2
Choctaw N.America Muskogean Davies 1986, Broadwell 2006 C 2

Cholén S.America Hibito-Cholon Alexander-Bakkerus 2005 A 12
Coahuilteco N.America isolate Troike 1996 B 3

Dera (Menggwa) Oceania Senagi de Sousa 2006 B 11
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Language
Dieguefio
Djaru
Filomeno Mata
Totonac
Georgian
Gooniyandi
Hua (Yagaria)
Hungarian
Iwaidja
Jaminjung
Jagaru
Kabyle
Kaki Ae
Karok
Kera' Mundari
Ket

Kuot
Kwomtari
Leko
Limilngan
Macedonian
Macushi
Malakmalak
Manam
Manambu
Mapudungun
Menya
Motuna
Natchez
Nyigina
Oneida

Orya
Parupecha
Pech
Savosavo
Sentani
Southern Paiute
Sumerian
Tauya
Tobelo

Tol
Uchumataqu
Ulwa
Ungarinjin
Western Dani
Yade

Yakima Sahaptin

Yanomami
Yanyuwa
Yele
Yimas
Yuchi
Yurakare
Zoque

Area Genetic
N.America Yuman
Australia Pama-Nyunga
N.America Totonacan

Eurasia  Kartvelian
Australia Bunaban
Oceania  Gorokan
Eurasia  Uralic

Australia Iwaidjan
Australia Mirndi
S.America Aymaran

Africa Berber
Oceania isolate
N.America Karok-Shasta
Eurasia  Munda
Eurasia  Yeniseian
Oceania isolate
Oceania  Arai-Kwomtari

S.America isolate

Australia Limilngan-Wulna
Eurasia  Indo-European
S.America Carib

Australia Daly

Oceania  Austronesian
Oceania Sepik

S.America Araucanian
Oceania Angan

Oceania South Bougainville

N.America Gulf?
Australia Nyulnyulan
N.America Iroquoian

Oceania Tor-Kwerba
N.America Tarascan

N.America Chibchan

Oceania Central Solomons
Oceania East Bird's Head-Sentani
N.America Uto-Aztecan

Eurasia  isolate

Oceania Madang

Oceania West Papuan

N.America isolate

S.America Uru-Chipaya
N.America Misumalpan
Australia Wororan

Oceania Dani

Oceania isolate

N.America Penutian
S.America Yanomam
Australia isolate

Oceania Yele-West New Britain
Oceania Ramu-Lower Sepik
N.America isolate

S.America isolate

N.America Mixe-Zoquean

Sources
Langdon 1970
Tsunoda 1981
McFarland 2009

Vogt 1971, Harris 1981
McGregor 1990

Haiman 1980

Rounds 2001

Capell 1962
Schulze-Berndt 2010
Hardman 2000

Chaker 1983, Nait-Zerrad 2001
Clifton 1995

Bright 1957

Kobayashi & Murmu 2008

Bann & Kanakun 1985, KotopoBa & He-

denos 2006

Chung & Chung 1996
Honsberger et al. 2008
van de Kerke 2000
Harvey 2001

MiSeska-Tomi¢ 2006, Lunt 1952

Abbott 1991

Birk 1976

Lichtenberk 1983
Aikhenvald 2008

Zuiiiga 2000, Smeets 2008
Whitehead 2004

Onishi 1994

Kimball 2005

Stokes 1982

Abbott 2000

Fields 1996

Foster 1969, Chamoreau 2000
Holt 1999a

Wegener 2008

Cowan 1956

Bunte 1979

Kanesa 2006; Edzard 2003
McDonald 1990

Holton 2003

Holt 1999b

Hannf} 2008

Green 1999

Rumsey 1978

Barclay 2008

Campbell & Campbell 1987
Jansen 2010

Ramirez 1994

Kirton & Charlie 1996; Kirton 1976, 1978

Henderson 1995
Foley 1991

Linn 2001

van Gijn 2005, 2006

Faarlund 2002; Wonderley 1951

Type No. cases

> 00

?

9

OO OROPEPEEPOCOHOOHREEOODPODODOEPOHPPOOEOREET » PR OFOFOPEOOO

6

postpositions
9

15

8

9

6
prepositions
2

7

3-5

9

2

14

7

6

18

4

10

7

8

7
postpositions
2

9

11

8

2

10
postpositions
8

3(4)
postpositions
11

4

4

13

2

4 (5)

10
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